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1.1 Breast pump parts

1.3 Precautions for use

PLEASE READ THIS BEFORE USING THE PUMP
The following symbols indicate incorrect handling that can result in injuries or damage.

D)o A

E|

9 Indicates incorrect handling that can A Indicates incorrect handling that can
Warning cause major injury or death. Caution cause injury or property damage.
/ The following symbols indicate important instructions that must be followed.
0 . Indicates steps that must be taken. ® Indicates actions that are prohibited.
0—@ Instruction Prohibited
0o < o n . Keep out of reach of children.
m Warnlng There is a risk that infants could accidentally swallow parts or injure themselves.
6 B’._@ ZiS Caution
Do not use excessively or for continued Do not leave it near an open flame. Doing so
suction. Doing so may cause nipple pain. will cause deformities and damage.
o Funnel e Handle o Hood Stop using thg breast pump if your nipples Do not expose.the pump t{) sever.e shocks
are sore. Continued use may cause your such as dropping or throwing. Doing so may
@ Funnel cushion © Handle base @ SofTouch™ Nipple (SS size) symptoms to worsen. cause malfunction or damage.
e Main body e Stem @ Cap Only use the breast pump for the intended Do not express more
O Milk valve body @ Diaphragm @ Bottle purpose. Using it for other purposes may result than 160ml of breast x
© \Milkvalve seal @ Sealing disc @ Bottle stand ninjury. milkiinto the bottle to —
prevent overflow.

1.2 Quality indication

Do not wipe with thinners, benzine, or alcohol.
Doing so will cause deformities and damage.

Do not use cleansers that contain abrasives.
Doing so will cause scratches to the product.

Prior to using the pump, check to make sure
there are no abnormalities such as scratches,
breaks, cracks, or deformities.

Parts name NEICHE] Heat resistance Sterilization method If you are eXperiencinQ pain in your fingers 0 Clean your hands before expressing.
N or hands from operating the handle, stop
Main Body, Bottle Stand, Cap, . .
Hood, Funnel, Handle, Polypropylene 120°C using the pump. Continued use under such
Handle Base, Stem conditions may cause tenosynovitis.
Bottle Polypropylene 110°C Boiling, Steam,
Chemical, UV
Milk Valve Body, Milk Valve
Seal, SofTouch™ Nipple, - o
Funnel Cushion, Sealing Disc, Silicone rubber 120°C
Diaphragm

‘It is recommended to replace the product when it starts to discolour and/or turn cloudy.




1.4 How to assemble

« If you are unable to express any breast milk after a period of time, do not continue pumping.

« Prior to using for the first time, disassemble the pump, wash and sterilize the parts. « Clean your

hands before assembling. « This pump can be disassembled into small parts. Do not let children Doing so may cause nipple pain. « Stop expressing if you are experiencing pain or discomfort.
/ ” \ put any parts in their mouth and do not lose any parts during assembly. « Do not handle silicone / ” \ « Stop using the pump if you are experiencing pain in your fingers or hands. Continued use under
Caution rubber parts roughly. Doing so will cause tears or scratches. « Always assemble the pump in the Caution such conditions may cause tenosynovitis. « Take care not to knock over a bottle containing breast

correct order. milk because the contents may spill.

Insert the stem into the
diaphragm.

Attach the handle base to the
main body.

n Wash your hands before use.

8 Wash and sterilize the breast pump first and then assemble it properly.

9 Sit and relax in a chair to begin expressing.

Place the diaphragm on top of
the main body. Firmly sit the
bottom of the diaphragm in
the groove of the main body.
If not fitted securely, air will
leak through and the pump
will not be able to achieve
suction.

Attach the handle to the
handle base:

(1) Align with the shaft of the
handle base to the groove of
handle.

(2) Gently press the handle
down till you hear a click.

Insert the milk valve seal into
the milk valve body.
*Be careful not to insert it in the

wrong direction. Insert it all the way
into the hole in the center.

Attach the milk valve body to
the main body, pushitin as far
as possible. It will cause suction
to fail if the milk valve body is
not inserted deep enough.

Press the “PUSH” part at the
tip of the handle to set the
handle hole into the first (top)
notch of the stem.

n Centralized the funnel over your nipple/ papilla. Press the funnel firmly against your breast so that air
does not escape from the sides. You can create a good seal by using your other hand to support your
breast from below.

A A
< ) )

The nipple position is not centralized Air escapes

Note:

« Breast milk may not start to flow at the start of expressing. Short and quick pumps (fast speed in
squeezing and releasing of handle while in stimulation mode) could stimulate your nipple / papilla
until a let-down (sudden gush of breast milk) occurs.

Let-down varies with the condition of the breast and the body. There are also individual differences.

« If your nipple is unable to fit within the funnel without rubbing, you may need the larger size
(sold separately).

Attach the main body to the
bottle.

Attach the funnel cushion
onto the funnel.

Funnel cushion

B Stimulation mode
You can use fast but gentle suction pumping to stimulate a let-down.
Start with setting the handle in the first (top) notch of stem. After placing
the funnel over breast, start squeezing and releasing the handle rapidly to
your preferred speed or pace. During the process, ensure your nipple/papilla
is moving along with each squeezing and releasing motion. Continue the
process until a let-down is achieved. While pumping, you may turn the handle
to adjust to a comfortable grip position at any point of time.

Press the bottle into the bottle
stand.

Attach the funnel to the main
body.

G Expression mode
Once the breast milk starts to flow, switch to Expression Mode. To switch,
gently press the “PUSH” part at the tip of handle to set the handle to the
second (bottom) notch of the stem. Continue squeezing and releasing the
handle at your preferred suction pressure and speed for a comfortable yet
effective expression. While pumping, you may turn the handle to adjust to
a comfortable grip position at any point of time.
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If the suction pressure feels weak when expressing your breast milk, squeeze the handle all the way.
The suction pressure changes based on how hard you squeeze the handle. Expressing in comfort
is more important than setting a strong suction pressure. Please express breast milk at a suction
pressure that feels appropriate for you.

*|f too much breast
milk comes out during
Expression mode, it
® may overflow to the
diaphragm side.
Release the handle

*Toreturn to
Stimulation mode
from Expression
mode,

@ Pull the tip of the
stem towards you.

Squeeze gently.
/

@ Gently squeeze before the breast milk
the handle, and set it in the first (top) overflows.
notch.

1.6 How to wash and sterilize

A- Always disassemble the parts before washing and sterilizing.
Caution

« Wash and sterilize the pump before using it for the first time. « Soak the pump in lukewarm water and wash them by using a cleanser such as
“Pigeon Liquid Cleanser” after use. Please make sure to rinse thoroughly after washing. « Sterilize the parts after washing. « Be careful not to
lose small parts when washing the pump parts. « Use a soft sponge brush for washing. « Do not handle silicone rubber parts roughly. Doing so will
cause tears or scratches. « Do note that cleaning with a scourer, polishing powder, or hard brush may scratch the surface.

Caring for the included nipple
« To protect the ventilation valve, a white powdered food additive has been applied. Before using for Nipple hole
the first time, wash thoroughly.

« Use both hands to clean the ventilation valve, vent, and nipple hole by rubbing gently. If you scrub Vent
or pull on it too hard, the valve may split, and it causes leaks. e
« Thetip of the nipple is extremely delicate. Push the tip of the nipple with your finger when washing Ventilation

with a cleaning brush. valve

Caring for milk valve body and milk valve seal

« If breast milk adheres to the milk valve body and milk valve seal, the milk valve body will not work properly and suction will
become weak.

« After use, remove the milk valve body from the milk valve seal and wash them well with cleanser in lukewarm water as soon as
possible. Wash the inside of the milk valve body by gently scrubbing with fingers.

[Boiling sterilization]

« Place thoroughly washed parts in a large pot filled with water. Bring to a boil. Sterilization time is 5 minutes after the water comes
to a boil.

« If there is insufficient water, the parts may stick to the side of the pot and become deformed.

« Do not boil excessively. Doing so can damage the product quickly.

[Steam sterilization]
« Itis recommended to use a Pigeon steam sterilizer for steam sterilization. When using an electric steam sterilizer, please follow its
operating instructions.

[Chemical sterilization]
« Use sterilization products made specifically for baby products. Follow instruction in the user's manual for these products.

1.7 How to store expressed breast milk

Storage period
You are advised to feed freshly expressed breast milk to your baby as soon as possible. It is recommended not to store breast milk
for longer than the duration indicated below.

Refrigerator (<4°C) Freezer (about -18°C)
. 3 months (recommended)
Freshly pumped breast milk 24 hours
6 months (usable)
Thawed breast milk 24 hours* Do not refreeze

(thawed in the refrigerator or submerged in running water)

*If thawed by immersing in warm water, do not place back in the refrigerator.

How to thaw frozen breast milk
Thaw breast milk using method 1, 2 or 32,
1. Immerse in warm water at around 40°C. ~

se vt <>
2. Place in the refrigerator.
*For up to 24 hours after taken out of the freezer.

3. Place under warm running water.

*Do not refreeze thawed breast milk.

A Wipe the liquid off the outer surface of the nursing bottle with a clean cloth after thawing or warming in a lukewarm water bath.

How to warm to suitable temperature for feeding

Immerse in warm water at around 40°C. Change water when it gets cold after

some time. Keep repeating process until the milk is of the right temperature for

feeding. Alternatively, you may use electric bottle warmer for convenient and

hassle-free way of warming a feed.

* Breast milk may separate during storage. This is normal and does not affect
its nutritional content. Swirl gently before feeding.

* When going out, it is recommended that you transport the breastmilk in a frozen state (without thawing it).

Caution

« Do not boil or use boiling water or a microwave to thaw or heat chilled or frozen breast milk. Doing so will destroy the nutrients in breast milk.
Do not thaw breast milk at room temperature.

Do not mix newly-expressed breast milk with any frozen breast milk that has been stored.

The scale on the bottle is for reference only. If you need an accurate measurement, use a measuring cup or 8 measuring spoon.

Please note that the refrigerator’s temperature may vary with the frequency of opening and closing the refrigerator door, as well as position
in the refrigerator.

1.8 About the bottle and nipple

How to assemble nipple and cap

s N

O
T SRy

@ 5 N Grasp the shield Place over the cap. Press down firmly Press with your finger to
S Bottl Insert the nipple into firmly. make sure that the
ottle top of the cap. ventilation valve opens.
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1.1 Bagian-bagian pompa ASI 1.3 Peringatan untuk penggunaan

BACA PETUNJUK INI SEBELUM MENGGUNAKAN POMPA ASI

Simbol-simbol berikut mengindikasikan bahwa penanganan yang salah dapat menyebabkan cedera atau kerusakan.
’—® n Mengindikasikan bahwa penanganan ﬁ Mengindikasikan bahwa penanganan
9—' 4 yang salah dapat menyebabkan X yang salah dapat menyebabkan
Peringatan cegera berat atau kematian. Perhatian ceders atau kerusakan produk.
/ Simbol-simbol berikut mengindikasikan petunjuk penting yang harus diikuti.
@ 0 Mengindikasikan langkah-langkah ® Mengindikasikan tindakan yang
g Petunjuk yang harus diambil. Larangan dilarang.
0o < o n . Jauhkan dari jangkauan anak-anak.
I Penngatan Terdapat risiko bayi menelan bagian pompa atau mencederai dirinya tanpa disengaja.
@ 5 A Perhatian
/Am— -
J ki ini
angah menggunakan pompa inisecars Jangan meninggalkan produk di dekat api.
berlebihan atau untuk pengisapan yang terus- .
) Hal tersebut dapat menimbulkan perubahan

menerus. Hal tersebut dapat menimbulkan bentuk dan k K

© Corong @ Gagang pompa @ Penutup botol nyeri pada puting. entuk 0an kerusakan.

@ Bantalan corong © Alas gagang pompa @ Dot SofTouch (ukuran SS) Hentikan penggunaan pompa ASl jika puting Jangan menimbulkan guncangan keras

e Badan pompa @ Stem @ Kap Anda terasa sakit. Jika dilanjutkan, hal pada pompa, misalnya dengan menjatuhkan

R tersebut dapat menimbulkan gejala yang lebih atau melemparnya. Hal tersebut dapat
Badan katup ASI Diafragm Botol

o adan katup AS 9 alragma @ oto buruk. mengakibatkan malafungsi atau kerusakan.

@ Penutup katup ASI @ Penutup botol penyimpan ASI @ Dudukan botol )
Gunakan pompa ASI hanya untuk tujuan yang Jangan memerah ASI|
dimaksudkan. Menggunakannya untuk tujuan lebih dari 160 ml dalam x

lain dapat mengakibatkan cedera. botol untuk mencegah T
. o o 160ml
.I . 2 Indl kaS| kua"tas Jangan menyeka pompa dengan bahan tumpah.
pengencer (thinner), bensin, atau alkohol.

Nama bagian Materi Daya tahan panas Metode sterilisasi Hal tersebut dapat menimbulkan perubahan

bentuk dan kerusakan.
Badan Pompa, Dudukan Botol,

Kap, Penutup Botol, Corong, . . o . Sebelum menggunakan pompa, periksalah
Gagang Pompa, Alas Gagang Polipropilena 120°C Jangan menggunakan bahan pembersih yang untuk memastikan tidak ada keanehan seperti
Pompa, Stem, Diafragma mengandung bahan abrasif. Hal tersebut
. goresan, retakan, patah, atau perubahan

. . . dapat menimbulkan goresan pada produk.
Botol Polipropilena 110°C Didih, Uap, Kimia, UV bentuk.
Badan Katup ASI, Penutup Jika jari atau tangan Anda terasa sakit 0 Cucilah tangan Anda sebelum memerah ASI.
Katup ASI, Dot SofTouch - karena mengoperasikan gagang,

! 4 Karet silikon 120°C
Bantalan Corong, Penutup hentikan penggunaan pompa ASI. Terus
Botol Penyimpan ASI menggunakannya dalam kondisi demikian
*Disarankan untuk mengganti produk jika sudah mulai berubah warna dan/atau menjadi kusam. dapat mengakibatkan tenosinovitis.
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1.4 Cara merakit

1.5 Cara menggunakan

« Sebelum digunakan untuk pertama kalinya, bongkar pompa AS|, lalu cuci dan sterilkan setiap bagiannya. « Jika Anda tidak dapat memerah ASI setelah beberapa waktu, jangan lanjutkan pemompaan

« Cucilah tangan Anda sebelum merakitnya. « Pompa ASI ini dapat dibongkar menjadi beberapa bagian kecil. karena dapat mengakibatkan nyeri pada puting. « Hentikan pemerahan jika Anda merasa nyeri

A Jangan sampai anak-anak memasukkan bagian pompa ASI apa pun ke dalam mulutnya dan pastikan tidak ada A atau tidak nyaman. « Hentikan penggunaan pompa ASI jika Anda merasa sakit pada jari atau

Perhatian bagian yang hilang saat perakitan. « Jangan menangani bagian pompa ASI yang berbahan karet silikon secara Perhatian tengan. Terus menggunakannya dalam kondisi demikian dapat mengakibatkan tenosinovitis.
kasar. Hal tersebut akan mengakibatkan robek atau goresan. « Selalu rakit pompa AS| dengan urutan yang benar. « Pastikan botol yang berisi ASI tidak terjatuh karena isinya dapat tumpah.

Pasang alas gagang pompa ke n Cucilah tangan Anda sebelum pemakaian.

g Cucilah dan sterilkan pompa ASl terlebih dahulu, Ialu rakitlah dengan benar.

a Duduklah dengan santai di kursi untuk memulai pemerahan.

n Paskan bagian tengah corong pada puting atau papila Anda. Tekan corong ke payudara Anda agar udara tidak
keluar dari sisi-sisinya. Anda dapat menggunakan tangan yang lain untuk menyokong payudara dari bawah agar

2. Letakkan diafragma pada bagian
atas badan pompa. Pasanglah
bagian bawah diafragma dengan
kencang pada lekukan badan
pompa. Jika tidak terpasang
dengan kencang, akan terjadi
kebocoran udara dan daya isap
pada pompa ASI tidak akan
maksimal.

n Masukkan stem ke diafragma. B
% badan pompa.
Of
-
&7
] @, ‘

Pasang gagang pompa ke alas
93gang pompa:

(1) Sesuaikan alas gagang pompa
dengan lekukan gagang.

(2) Tekan gagang pompa secara
perlahan ke bawah hingga
terdengar bunyi klik.

Masukkan penutup katup ASI ke
dalam badan katup ASI.

*Berhati-hatilah untuk tidak

Tekan bagian bertanda "PUSH"
pada ujung gagang untuk
mengatur lubang ke tingkatan

corong menempel dengan ketat.

O@ X@I xﬁi

Posisi puting tidak di tengah

Udara keluar

Catatan:

« ASI mungkin tidak langsung keluar pada saat pemerahan dimulai. Pemompaan singkat dan cepat (tekan dan

lepaskan gagang pompa dengan cepat dalam mode stimulasi) dapat menstimulasi puting atau papila Anda
hingga ASI yang diperah keluar. AS| yang keluar berbeda-beda tergantung kondisi payudara, tubuh, dan perbedaan

memasukkannya ke arah yang salah. pertama (atas) pada stem.

Masukkan penutup katup sepenuhnya ke P
dalam lubang di bagian tengah. individu.

Pasang badan katup AS| ke badan « Jika posisi puting tidak pas dalam corong tanpa bergesekan, mungkin Anda memerlukan ukuran yang lebih besar
pompa hingga terpasang dengan (dijual terpisah).

sempurna. Badan katup ASl yang
tidak terpasang dengan sempurna
dapat menyebabkan pengisapan
pompa tidak maksimal.

a Pasang badan pompa ke botol. 9 Pasang bantalan corong ke corong.

Corong
L ('
Bantalan corong

Tekan botol ke dalam dudukan
B botol. m

B Mode stimulasi

Anda dapat memompa dengan cepat tetapi lembut untuk menstimulasi keluarnya ASI.
Mulailah dengan mengatur gagang pompa ke tingkatan pertama (atas) pada stem.
Setelah memasang corong pada payudara, mulailah menekan dan melepaskan gagang
pompa dengan cepat sesuai dengan kecepatan atau tempo yang diinginkan. Selama
proses ini, pastikan puting atau papila bergerak dalam setiap gerakan menekan dan
melepas gagang. Lanjutkan proses hingga ASI yang diperah keluar. Saat memompa,
Anda dapat memutar gagang pompa untuk menyesuaikan genggaman kapan pun.

G Mode pemerahan
Pasang corong ke ke badan Setelah ASI mulai keluar, alihkan ke Mode Pemerahan. Untuk
pompa.

~a beralih ke Mode Pemerahan, tekan bagian bertanda "PUSH" yang terdapat di ujung
gagang untuk mengatur gagang ke tingkatan kedua (bawah) pada stem. Lanjutkan
menekan dan melepas gagang dengan daya isap dan kecepatan yang diinginkan untuk
pemerahan yang nyaman dan efektif. Saat memompa, Anda dapat memutar gagang
pompa untuk menyesuaikan genggaman kapan pun.
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Jika daya isap terasa lemah saat memerah ASI, tekan gagang sepenuhnya. Daya isap akan berubah sesuai dengan
kekuatan Anda menekan gagang. Memerah dengan nyaman lebih penting daripada daya isap yang kuat. Perah ASI
dengan daya isap yang nyaman bagi Anda.

*Untuk kembali ke
Mode Stimulasi dari
Mode Pemerahan:

* Jika ASl yang keluar
terlalu banyak selama
@ Mode Pemerahan, ASI
dapat tumpah ke sisi
diafragma. Lepaskan
gagang pompa sebelum
AS| tumpah.

@ Tarik ujung stem
ke arah Anda.

(@ Tekan gagang
secara perlahan, lalu atur ke tingkatan
pertama (atas) pada stem.

Tekan secara perlahan
7

1.6 Cara mencuci dan mensterilkan

A_ Uraikan semua bagian pompa sebelum mencuci dan mensterilkan.
Perhatian

« Cucilah dan sterilkan pompa ASI sebelum digunakan untuk pertama kalinya. « Rendam pompa ASI dalam air hangat, lalu cuci
menggunakan cairan pembersih seperti “Pigeon Liquid Cleanser” setelah pemakaian. Pastikan untuk membilasnya hingga bersih setelah
pencucian. « Sterilkan bagian-bagian pompa ASlI setelah pencucian. « Berhati-hatilah agar bagian kecil apa pun tidak hilang saat mencuci
bagian-bagian pompa ASI. « Gunakan sikat spons lembut untuk mencuci. « Jangan membersihkan bagian berbahan karet silikon dengan
kasar karena dapat mengakibatkan robek atau goresan. « Jangan membersihkan dengan penggosok, bubuk semir, atau sikat kasar
karena akan menggores permukaannya.

Perawatan dot yang disertakan

« Zat aditif makanan berupa bubuk putih telah diaplikasikan pada dot untuk melindungi katup Lubang dot
ventilasi. Pastikan untuk mencucinya terlebih dahulu sebelum digunakan pertama kali.

« Gunakan kedua tangan untuk membersihkan katup ventilasi, ventilasi, dan lubang dot dengan Ventilasi
menggosoknya perlahan. Jika Anda menggosok atau menariknya terlalu kuat, katup dapat Katup
robek sehingga mengakibatkan kebocoran. ventilasi

« Bagian ujung dot sangat lembut. Dorong bagian ujung dot dengan jari saat mencucinya dengan
sikat bersih.

Perawatan badan dan penutup katup ASI

« Jika ASI menempel pada badan dan penutup katup ASI, maka badan katup ASI tidak akan berfungsi dengan baik dan daya isap
akan berkurang.

« Setelah pemakaian, lepaskan badan katup ASI dari penutup katup ASI, lalu segera cuci dengan cairan pembersih dan air hangat.

« Cucilah bagian dalam badan katup AS| secara lembut dengan menggunakan jari.

[Sterilisasi dengan air mendidih]

« Rendam bagian-bagian pompa yang sudah dicuci dalam panci besar yang penuh air, lalu didihkan. Waktu sterilisasi adalah 5 menit
setelah air mendidih.

« Jika air kurang, bagian-bagian pompa dapat menempel dengan sisi panci dan mengakibatkan perubahan bentuk.

« Jangan mendidihkan secara berlebihan karena dapat merusak produk dengan cepat.

[Sterilisasi uap]
« Direkomendasikan untuk menggunakan Pigeon Steam Sterilizer untuk sterilisasi uap. Ketika menggunakan alat sterilisasi uap elektrik,
harap ikuti petunjuk pengoperasiannya.

[Sterilisasi dengan zat kimia]
« Gunakan produk sterilisasi yang dibuat khusus untuk produk bayi. Ikuti instruksi pada buku petunjuk produk.
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1.7 Cara menyimpan ASI perah

Masa simpan ASI

Anda dianjurkan untuk memberikan ASI perah segar kepada bayi Anda sesegera mungkin.

Disarankan untuk tidak menyimpan ASl lebih lama dari jangka waktu di bawah ini.

Kulkas (=4°C) Freezer (kira-kira -18°C)
3 bulan (disarankan)

ASl segar 24 jam
6 bulan (masa penggunaan)

ASl yang dicairkan

(dicairkan dalam kulkas atau direndam dalam air mengalir) 24jam Jangan bekukan kembali

* Jika ASI perah dicairkan dengan direndam dalam air hangat, jangan masukkan lagi ke kulkas.

Cara mencairkan ASI yang beku

Cairkan ASI menggunakan metode 1, 2, atau 3A. \
1. Rendam dalam air hangat (kira-kira 40°C). ~
2. Simpan di dalam kulkas.

&/
*Hingga 24 jam setelah dikeluarkan dari freezer. w
3. Tempatkan di bawah air hangat yang mengalir.

*Jangan membekukan kembali ASI yang sudah dicairkan.

A Seka cairan dari permukaan luar botol susu dengan kain bersih setelah dicairkan atau dipanaskan dalam air hangat.

Cara memanaskan hingga mencapai suhu yang sesuai untuk diberikan ke bayi
Rendam dalam air hangat (kira-kira 40°C). Ganti air jika sudah dingin setelah beberapa saat.
Ulangi prosesnya hingga ASI mencapai suhu yang sesuai untuk diberikan ke bayi. Anda juga dapat
menggunakan pemanas botol elektrik agar tidak repot dan lebih mudah memanaskan ASI.
* Wajar saja jika ASI yang disimpan menjadi terpisah. Hal ini tidak memengaruhi nutrisinya.
Kocok perlahan untuk mencampurnya kembali sebelum diberikan ke bayi.
* Direkomendasikan untuk membawa AS| beku (dalam keadaan belum dicairkan) saat Anda keluar
sebentar.

Perhatian

Jangan mendidihkan atau menggunakan air mendidih atau microwave untuk mencairkan atau memanaskan ASI dingin atau beku.

Hal tersebut dapat merusak nutrisi yang ada dalam ASl.

Jangan mencairkan ASI pada suhu ruangan.

Jangan mencampur ASI yang baru diperah dengan ASI yang sudah disimpan.

Skala pada botol hanya sebagai referensi. Jika Anda memerlukan pengukuran yang lebih akurat, gunakan cangkir atau sendok pengukur.

Perhatikan bahwa suhu kulkas dapat berubah sesuai dengan frekuensi membuka dan menutup pintu kulkas, serta posisi menyimpan di dalam kulkas.

1.8 Informasi botol dan dot

Cara merakit dot dan kap

Penutup

@ @
::; R & 5 3y

e

@ Pegang pelindung Pasang ke atas kap. Tekan ke bawah Tekan dengan jari untuk
—, Botol Masukkan dot ke dengan kencang. dengan kencang. memastikan katup
oto atas kap. ventilasi terbuka.
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1.1 Piezas del extractor de leche
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© Embudo

@ Cojin Embudo

® Cuerpo principal

© Cuerpo de vélvula de leche
@ Sello de valvula de leche

O Manilla

@ Base de lamanilla

@ Capucha

@ Tetina SofTouch™ (tamafio SS)
® Topa

@ Botells

@ Soporte de botella

© Placa de extraccion
© Diafragma
@ Disco de sellado

1.2 Indicacién de calidad

Piezas Material

Resistencia al calor Método de esterilizacion

Cuerpo principal, Soporte
para botellas, Tapa, Capucha,
Embudo, Manilla, Base de la
manilla, Placa de extraccion

Polipropileno 120°C

Botella Polipropileno Tno°c Ebullicion, Vapor,

Quimica, UV*

Cuerpo de valvula de leche,
sello de vélvula de leche,
tetina SofTouch™ tamario SS,
almohadilla de embudo, Disco
de sellado, Diafragma

Goma de silicona 120°C

1.3 Precauciones de uso

POR FAVOR LEA ESTO ANTES DE UTILIZAR EL EXTRACTOR

Los siguientes simbolos indican que su uso incorrecto que puede provocar lesiones o dafios.

n Indica que su uso incorrecto que
. puede causar lesiones graves o I
AdvertenCIa muerte.

ﬁ Indica una manipulacion incorrecta
. que puede causar lesiones o dafios a
Precaucion s propiedad.

Los siguientes simbolos indican instrucciones importantes que deben seguirse.

0 Indica los pasos a seguir

Instruccion

® Indica acciones que estan

Prohibido prohibidas.

*Se recomienda reemplazar el producto cuando comience a decolorarse y/o nublarse.
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Mantener fuera del alcance de los nifios
A Advertencia gyiste el riesgo de que los bebés se traguen partes accidentalmente o se lastimen.

A Precaucion

No lo use en exceso 0 para una succion
continua. Al hacerlo puede causar dolor en los
pezones.

Deje de usar el extractor de leche si le duelen
los pezones. El uso continuo puede hacer que
sus sintomas empeoren.

Utilice el extractor de leche Unicamente para
el fin previsto. Su uso para otros fines puede
provocar lesiones.

No limpie con diluyentes, bencina o alcohol.Al
hacerlo causara deformaciones y dafios.

No limpie con productos que contienen
abrasivos. Al hacerlo, podria rayar el producto.

Si siente dolor en los dedos o las manos al
operar el mango, deje de usar el extarctor. El
uso continuo bajo tales condiciones puede
causar tenosinovitis.

No dejarlo cerca de objetos o lugares
inflamables, pudiera causar deformidades y/o
dafios.

No exponga el extractor a golpes fuertes,
como caidas o lanzamientos. Al hacerlo,
pudiera causar dafios en el mismo.

No extraiga mas de 160

ml de leche materna x
en el biberdn para T
evitar desbordes. 160mi

Antes de usar el extractor, asegurese de que
no haya anomalias como rayones, roturas,
grietas o deformidades.

0 Lavese las manos antes de extraer.
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1.4 Cémo armar el extractor 1.5 Cémo usar

« Antes de usar por primera vez, desarma el extractor, lave y esterilice las piezas. « Limpiese « Sino puede extraer leche materna después de un periodo de tiempo, no continte extrayéndose.

las manos antes de armar. « Este extractor se puede desarmar en piezas pequefias. No permita é Al hacerlo puede causar dolor en los pezones. « Deje de extraerse si siente dolor o malestar.
que los nifios se lleven ninguna pieza a la boca y no pierda ninguna pieza durante el montaje. « « Deje de usar el extractor si siente dolor en los dedos o las manos. El uso continuado bajo tales
Precaucion No manipule bruscamente las piezas de caucho de silicona. Al hacerlo, provocara rasgaduras o Precaucion condiciones puede causar tenosinovitis. « Tenga cuidado de no volcar un biberén con leche

arafiazos. « Arme el extractor en el orden correcto. materna para evitar que se derrame el contenido.

Inserte el vdstago en el diafragma

Fije la base del mango al cuerpo
principal.

Coloque el diafragma encima del
cuerpo principal. Asiente firmemente
la parte inferior del diafragma en la
ranura del cuerpo principal. Sino se
ajusta de forma segurs, el aire se
filtrard y el extractor no podra llebar
a cabo la succion.

Fije el mango a Ia base del mango:

(1) Alinee el eje de la base del mango
con la ranura del mango.

(2) Presione suavemente el mango
hacia abajo hasta que escuche
unclic.

Inserte el cierre de la vélvula de leche
en el cuerpo de la valvula de leche.

*Tenga cuidado de no insertarlo en la
direccion incorrecta. Insértelo hasta
el final en el agujero en el centro.

Fije el cuerpo de la vélvula de leche
al cuerpo principal, empujelo tanto
como sea posible. La succion fallard
si el cuerpo de la vélvula de leche

no se inserta lo suficientemente
profundo.

Presione la parte "PUSH" en la punta
del mango para colocar el orificio
del mango en la primera muesca
(superior) del vastago.

n Lévese las manos antes de usar.

8 Primero lave y esterilice el extractor de leche y luego armalo correctamente.

9 Siéntese y reldjese en una silla para comenzar a extraerse leche.

n Centralice el embudo sobre su pezén/aerola. Presione el embudo firmemente contra su seno para que el
aire no se escape por los lados. Puede crear un buen cierre usando su otra mano para sostener su seno
desde abajo.

A A
< ) )

La posicion del pezon no estd centralizada.  Escapes de aire

Nota:
« Es posible que la leche materna no comience a fluir al comienzo de la extraccién. Las extraccidnes
cortasy rdpidas (velocidad rapida al apretar y soltar el mango mientras esta en modo de estimulacion)

podrian estimular su pezén/papila hasta que ocurra una bajada (un chorro repentino de leche materna).

La bajada varia segun el estado de la mama y del cuerpo. También hay diferencias individuales.
« Si su pezdn no cabe dentro del embudo sin frotar, es posible que necesite el tamafio mas grande (se
vende por separado).

Fije el cuerpo principal del biberon.

Embudo

Coloque el cojin del embudo en el
embudo.

Cojin de embudo

B Modo de estimulacién
Puede usar un bombeo de succion rapido pero suave para estimular una bajada.
Comience colocando el mango en la primera muesca (superior) del vastago.
Después de colocar el embudo sobre el pecho, comience a apretar y soltar el mango
rapidamente a su velocidad o ritmo preferido. Durante el proceso, asegurese de que
su pezdn/areola se mueva junto con cada movimiento de compresiony liberacion.
Continte el proceso hasta que se logre una bajada. Mientras bombea, puede girar el
mango para ajustarlo a una posicion de agarre comoda en cualquier momento.

Presione el biberon en el soporte.

Fije el embudo al cuerpo principal.

G Modo de extraccion
Una vez que la leche materna comience a fluir, cambie al modo de extraccién. Para
cambiar, presione suavemente la parte "PUSH" en Ia punta del mango para colocar el
mango en la segunda muesca (inferior) del vastago. Continlie apretando y soltando
el mango a su presién y velocidad de succion preferidas para una extraccion comoda
pero efectiva. Mientras bombea, puede girar el mango para ajustarlo a una posicion
de agarre comoda en cualquier momento.
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Si la presidn de succidn se siente débil al extraer |a leche materna, apriete el mango hasta el final. La
presién de succion cambia segun la fuerza con la que apriete el mango. Exprimir con comodidad es
mas importante que establecer una fuerte presién de succién. Extraiga la leche materna a una presion
de succién que le resulte adecuada.

* Si sale demasiada leche
materna durante el
modo de extraccidn,

@) puede desbordarse
hacia el lado del
diafragma. Suelte el

* Para volver al modo
de estimulacion
desde el modo de
expresion:

@ Tire de la punta
del vastago hacia

Apriete suavemente

/
usted. mango antes de que
@ Apriete suavemente el mango y la leche materna se
coléquelo en |a primera muesca (superior). desborde.

1.6 Como lavar y esterilizar

A Siempre desmonte las piezas antes de lavarlas y esterilizarlas.
Precaucion

« Lave y esterilice el extractor antes de usarla por primera vez. « Remoje el extractor en agua tibia y Idvelo con un limpiador como “Pigeon Liquid
Cleanser” después de usarlo. Por favor, asegurese de enjuagar bien después del lavado. « Esterilice las piezas después del lavado. « Tenga
cuidado de no perder piezas pequenas al lavar las piezas del extractor. « Use un cepillo de esponja suave para lavar. « No manipule bruscamente
las piezas de caucho de silicona. Si lo hace, provocard rasgaduras o arafiazos. « Tenga en cuenta que la limpieza con un estropajo, polvo para
pulir o un cegpillo duro puede rayar la superficie.

Cuidado de la tetina incluida
« Para proteger Ia valvula de ventilacion, se ha aplicado un aditivo alimentario en polvo blanco.
Antes de usar por primera vez, 3vese bien.

Orificio de la tetina

A ) I . e Ventilacion
« Use ambas manos para limpiar |a valvula de ventilacion, el respiradero y el orificio de la )
boquilla frotando suavemente. Si frota o tira de él con demasiada fuerza, la valvula puede v\éil'zi:ggigﬁ

partirse y provocar fugas.
« La punta del pezén es extremadamente delicada. Empuije la punta de Ia tetina con el dedo cuando lave con un cepillo de limpieza.

Cuidado del cuerpo de la valvula de leche y del cierre de Ia valvula de leche

« Silaleche materna se pega al cuerpo de la valvula de leche y al cierre de la vélvula de leche, el cuerpo de la valvula de leche no
funcionard correctamente y la succion se debilitara.

« Después de su uso, retire el cuerpo de la valvula de leche del cierre de la vélvula de leche y Idvelos bien con un producto de
limpieza en agua tibia lo antes posible. Lave el interior del cuerpo de Ia valvula de leche frotando suavemente con los dedos.

[Esterilizacion hirviendo]

« Coloque las piezas bien lavadas en una olla grande llena de agua. Llevar a ebullicion. El tiempo de esterilizacion es de 5 minutos después
de que el agua hierva.

« Sino hay suficiente agua, las piezas pueden pegarse a los lados de la olla y deformarse.

« No hervir en exceso. Si lo hace, puede dafiar el producto rapidamente.

[Esterilizacion por vapor]
« Serecomienda utilizar un esterilizador de vapor Pigeon para la esterilizacion por vapor. Cuando utilice un esterilizador de vapor eléctrico,
siga sus instrucciones de funcionamiento.

[Esterilizacion quimica]
« Use productos de esterilizacion hechos especificamente para productos para bebés. Siga Ias instrucciones del manual del usuario de
estos productos.
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1.7 Cémo almacenar la leche materna extraida

Periodo de almacenamiento
Se le recomienda alimentar a su bebé con leche materna recién extraida lo antes posible. Se recomienda no almacenar la leche
materna por mas tiempo del indicado a continuacion.

Frigorifico (<4°C) Congelador (alrededor de -18°C)
» i 3 meses (recomendado)
Leche materna recién extraida 24 horas .
6 meses (utilizable)
Leche materna descqngelada ) . 24 horas* no volver a congelar
(descongelada en el refrigerador o sumergida en agua corriente)

*Si se descongela sumergiéndolo en agua tibia, no lo vuelva a colocar en el refrigerador.

Cémo descongelar la leche materna congelada

Descongele |a leche materna usando el método 1,2 0 34,

1. Sumergir en agua tibia a unos 40C. ~
2. Coloque en el refrigerador.

u
*Hasta 24 horas después de sacarlo del congelador. w
3. Coléquelo bajo un chorro de agua tibia.

*No vuelva a congelar la leche materna descongelada.

A Limpie el liquido de la superficie exterior del biberon con un pafio limpio después de descongelarlo o calentarlo en un bafio de agua tibia.

Como calentar a la temperatura adecuada para la alimentacion

Sumergir en agua tibia a unos 40°C. Cambie el agua cuando se enfrie

después de un tiempo. Siga repitiendo el proceso hasta que la leche tenga

la temperatura adecuada para Ia alimentacion. Alternativamente, puede

usar un calentador de biberones eléctrico para una forma conveniente y sin

complicaciones de calentar un alimento.

* Laleche materna puede separarse durante el slmacenamiento. Esto es
normal y no afecta su contenido nutricional. Agitar suavemente antes de alimentar.

* Al salir, se recomienda transportar |a leche materna en estado congelado (sin descongelar).

Precaucion

No hierva ni use agua hirviendo o microondas para descongelar o calentar Ia leche materna fria o congelada. Silo hace, destruird los nutrientes de Ia leche materna.
No descongele la leche materna a temperatura ambiente.

No mezcle leche materna recién extraida con leche materna congelada que haya sido almacenada.

La escala en Ia botella es solo para referencia. Si necesita una medida precisa, use una taza medidora o una cuchara medidora.

Tenga en cuenta que Ia temperatura del refrigador puede variar con la frecuencia de aperturay cierre de la puerta del refrigerador, asi como con la
posicion en el refrigerador.

1.8 Sobre el biberdn y Ia tetina

Como armar la tetina y la tapa

O @O @ @ @n

2
Tapa
Blindaje

@ ) Sujete el blindaje con  Coloque sobre la tapa.  Presiona firmemente  Presione con el dedo
Biberon Inserte la tetina en firmeza. para asegurarse de que

la parte superior de se abre la valvula de
la tapa. ventilacion.
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